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ՀծնՐԻԿ քԱԼԽՏ1՝ՆՅԱն 

Բանասիրությանը հայտնի են Սայաթ-Նովայի անունը կրող և նրան վե-
րադրվող մի քանի տասնյակ վրացերեն երգեր՝ պահպանված հետագա ընդ-
օրինակություններով։ Ուսումնասիրությունը պարզել է, որ դրանցից 35-ը ըս-
տոլգապես պատկանում են Սայաթ-Նովայի գրչին։ Ելնելով այն հանգաման-
քից, որ Սայաթ-Նովան ապրել ու ստեղծագործել է հիմնականում վրացական 
միջավայրում, եղել է վրաց արքունիքի բանաստեղծ և իր ւ ողջ ստեղծագործա-
կան կյանքում հորինել է նաև վրացերեն, համոզված ենք, ֊որ այդ երգերի թի-
վը շատ ավելի մեծ է եղել։ Այսինքն՝ Սայաթ-Նովայի վրացերեն խաղերի մի 
մասը չի պահպանվել։ Լաակս՚նշական է, որ վրացի բանաստեղծ Ա, Փոլրցե-
լաձեն իր մի բանաստեղծության համար որպես բնաբան բերել է Սայաթ-Նո-
վայի վրացերեն կորած խաղերից մեկի մի քառատողը'« Մեկ այլ վրացերեն 
անհայտ երգի («Իսանիի արշալույսը») մասին վկայել է Վ, Բարնովը, նշելով. 
«Հավանաբար, Սայաթ-Նովայի բազմաթիվ այլ երգերի հետ միասին սա էլ է 
կորել»-։ Իսկ Ջ. Մթածմինդելու (ճիճինաձե) վկայությամբ, Սայաթ-Նովան 
ճորտ գյուղացիության հարստահարման առթիվ կալվածատերերին ծաղկող մի 
վրացերեն երգ է գոեք, որ տարածվել է ժողովրդի մեջ և գրգռել ազնվականների 
զայրույթըՍա էլ, ըստ երևույթին, երգչի կորած խաղերից է։ 

Սայաթ-Նովայի վրացերեն երգերր, պահպանված լինելով հետագա ընդ-
օրինակությամբ (մեծ մասամբ երգչի որդու Օհանի 1823 թ. արտագրությամբ), 
հիմնականում աղավաղված են ու պակասավոր։ Սակայն մասնագետները հր-
նարավորին չափ վերծանել, ճշտել ու սրբագրել են այդ երգերի բնագրերը, ո ֊ 
րոնց հիման վրա հնարավոր է խոսել դրանց լեզվաոճական առանձնահատ-
կությունների մասին։ Նման քննությոմւն, անշուշտ, իրավասու և ի զո բու են 
կատարել ամենից առաջ վրաց բանասերները։ Մենք անդրադառնում ենք այդ 
իւնդրին առավել ընդհանուր մոտեցումով, նկատի ո&ենաէով այն համանման 
գերը՛, որ կատարել է Սայաթ-Նովան հայերենի ու վրացերենի մշակման գոր-
ծում։ Թարգմանելով Սայաթ-Նովայի վրացերեն խաղերր, հնարավորություն 
ենք ունեցել հաղորդակից /ինելոլ նրա վրացերեն լեզվամտածողությանը, բզ-
զալու սայաթ-նովյան գունագեղ բանարվեստը՝ վրացերենի ինքնատիպ ձևերի 
մեջ։ 

Սայաթ-Նովայի վրացերեն (ինչպես և հայերեն) խաղերի լեզվի մասի՝։ 
երբեմն հայտնվել են ծայրահեղ և իրարամերժ կարծիքներ։ Ոմանց բնոլթա-
դրմամբ, երգիչը գրել է «փողոցի, շուկայի» գռեհիկ-ռամկական լեզվով, ո • 
մանք է/ նրան վնրագրե/ են «բարձր դասի», «բարձր ոճի» լեզու*։ Սրանցից ոչ 
մեկը չի համապատասխանում իրականությանը։ 

1 Տե՛ս Ի. Դ ր ի շ ա չ վ ի j ի, Սայաթ-Նովան և հին ֆրի/իսին («Սայաթ-Նովա», Ւրիյիոի, 

1918, էշ 52. վրացերեն, թարգմանությունը տե՛ս Ի. Գ ր ի շ ա շ վ ի լ ի, Գ. Լեոնիձե, Հա-

յաստանի և հայ կուլտուրայի մասին, ՜Երևան, 1983, էշ 26)։ 

2 Նույն տեղում, էշ 54։ 

3 Տե՛ս էԴրոեբա», 1878, Л» 119—120 (վրացերեն)։ 

4 Այս աոթիվ տե՛ս Գ. Լ և ո ն յ ա ն, Երկեր, Երևան, 1963, էշ 380—381, «гՊատմա-բա-

նասիրական հանդես», 1963, At 3, էշ 36—37, <ГԲանբեր Երևանի համալսարանի», 1986, tl 2, էշ 

121։ 



Հենրիկ Բախչինյան 

Ապրելով թիֆլի՚՚յան բազմալեզու միջավայրում, Սայաթ-Նովա֊Արոլթինը 
մանկության տարիներին արդեն յուրացրել է վրացերենը և վրացական այբու-
բենը։ Իր աոաջին վրացերեն խաղերից մեկում պատանի Արութին֊Ս այաթ-նո֊ 
վան ասել է. 

Րչ ոք թող լասի, թե ով է էս պատանին, 
Այբուբենը դիտեմ, խոսքով առաջ եմ, 
Սա յաթ-նովա են ասում, Արոլթինն եմ. 

՚ Խոսք կա ւ եմ, որ երկինքը ճաքճքի5։ 

Իր ինքնագիր երգարանում՝ Դավթարում, երգիչը ադրբեջաներեն խաղերի 
մի մասը և բոլոր Հայերեն խաղերը դրի է առել վրացական բավական վար-) 
նոտրգրով (միւեւյրուլի) : Բացի այդ, Դավթարի խաղերի մեծ մասի հեղինա-
կային ծանուցումներն կ գրված են վրացերեն, իսկ թվագրումները կատար-
ված են ւվրացական աս։ ռերի թվային արժեքներով, Այս ամենը վկայում է, որ 
վրացական գիրն ու լեզուն Սայաթ-նովայի համար եղել են շատ գործածա-
կան ու առտնինг 

Պ՛ետք է ասել, որ վրաց միջավայրում կարծիք է եղել, թե Սայաթ-նովան 
ստացել է վանական բարձրագույն կրթություն։ Զ• Մթածմինդելոլ դրի աոպծ 
մեկ այլ ավանդության համաձայն Սայաթ-նովան կրթություն է ստացել ժա-
մանակի նշանավոր վրացական կրթօջախներից մեկում՝ Դարի այի վանքում՛'։ 
Սակայն երգիչն այդտեղ չէր կարող սովորել միայն այն պարզ պատճառով, 
որ նրա պատանության տարիներին այդ վանքը, ինչպես ցույց է տվել Դ, Լեռ-
նի ձեն, դեռևս գոյություն չուներ, կառուցվել է Հերակլ 11-ի կնոջ Դարեջանի 
ջանքերով!։ ^ատԻ ա.!Դ> Սայաթ-նովայի թե' վրացերեն և թե՛ հայերեն երգերի 
լեզվի քննությունը ցույց է .տալիս, որ նա չի ստացել դպրոցական հատուկ 
կրթություն և չի յուրացրել վրացերենի ու հայերենի քերականությունն ու ուզ-
ղագրությունը, Անշտւշտ, Սայաթ-նովան հոգևոր֊եկեղեցական ու գեղարվես-
տական որոշ հուշարձանների ընթերցանությամբ հաղորդակից է եղել դասա-
կան հայերենին՝ գրաբարին (ինչպես և միջին հայերենին), յուրացրել գրոյ 
լեզվի որոշ ձևեր ու դարձվածներ, սակայն, ըստ էության, գործն ական ո ր!,՚4 
տիրապեւոել է իր ժամանակի ու միջավայրի կենդանի խոսակցական հայերե-
նին՝ թիֆլիսահայ բարբառին։ Գրասեր երգիչն, ինչ խոսք, կարող էր հաղոր-
դակից լինել նաև հին վրացական գրական որոշ հուշարձանների, յուրացնել 
Ռուսթավելու, Չախրոլխաձեի և Նավթելու մշակած գրական վրացերենի որոշ 
հատկանիշներ, սակայն նրա ի մ ա ց ա ծ ն ու գ ո ր ծ ա ծ ա ծ ը իր ժ ա մ ա ն ա կ ի կենդանի 
խոսակցական վրացե՜րենն ԷՐ: Հետևաբար, ընդունելի չէ Լ. Մելիքսեթ-Բեկի 
այն կարծիքը, թե Սայաթ-նովան վերակենդանացրել է ռուսթավելիական բարձ-
րաոճ վրացերենը8» նա չէր կարող անել այդ, և դրա կարիքն էլ չկար։ Առանց 
այդ էլ, ետռոսւթ ավելի ական շրջանի վրաց բանաստեղծներն այնքան էին ձըգ-
տում ամեն ինչով հետևել ու նմանվել մեծ Շոթային, որ այդպիսով, ինչպես 
ճիշտ նկատված է, «դանդաղեցվում էր ազգային գրականության բնաբուխ 
զարգացումը»9։ 

Սայաթ-նովայի դերը վրաց գրականության և լեզվի պատմության մեջ 
բավական մեծ է, և չարժե նրան վերագրել չեղյալ «արժանիքներ»։ 

Հատկապես Քարթլիի Ռոստոմ թագավորի (1634—1658) օրոք արտաքին 
ճնշման տակ վրաց իրականության մեջ տարածվում է պարսէք ա ֊թուրքական 

5 0 ա յա թ-Ն ո վա, Վրացերեն երգեր, Ւբիլիսի, 1963, Էչ 30 (վրացերեն), 

6 Տե՛ս «ԴրոերաՅ,, 1878, X 119, 

7 Տե՛ս Գ. Լեոնիձե, Գուսան Սա յաթ-նովա, Թբիլիսի, 1930, Էչ 12 (վրացերեն), 

8 i- V ե լի f и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊նովա («Պատմա-բանասիրական հանդեսէ, 1963, М 3, 

Կ 37), 
9 2 . Բ ա յ ր ա մ յ ա ն, Սայաթ-նովայի վրացերեն խաղերի գնահատության շոլրշը (ղԲան-

բեր Երևանի համալսարանիէ, 1986, Л? 2, Էչ 116), 



Н ա յաթ-Նովա յի ՛վրացերեն խ՛ազերի լեզուն ИЗ 

կամ մուսուլմանական կենցաղավարությունը, տիրապետող է դառն՛ում նաև 
պարսկական երդն ու երաժշտությունը։ .«նոր Քարթլիս ցխովրերայի» վկայու-
թյամբ, iՒոստոմ թագավորր Պ արսկաստանի ց «չանգի վրա նվաղողներ ո՛ւ 
մոլտրիբներ բերեց, և ներբողվում էին վյրաց պալատականները։ Նրանք ևս 
ունեին մուտրիբնեո ու բազում հարճեր»՝0։ Վախտանգ VI թագավորի (1675— 
1737) օրոք, սակայն, Վրաստանում իսլամական քաղաքականությանը (ղդլ-
ր ա չ ո բ ա ] փոխարինվում է վրացականով ( f ա ր թ վ ե լ ո բ ս ւ ) ; Ստեղծվում է օրենս-
դրություն, բացվում է տպարան, ձեռնարկվում են կրթական ֊շինարարական 
մի շարք խոշոր միջոցառումներ։ Վախտանգի քաղաքականությունը շարունա-
կեցին Թե (մուրազ և Հերակլ թագավորները։ Այս պայմաններում, ահա, ծա՛ղ-
կեց վյւացական ազգային քերթությունը, հատկապես ժողովյրդագոլսանական 
երգը։ 

Մինչև Սայաթ-Նովայի ասպարեզ գալը վրաց իրականության մեշ տարած-
ված ու արմատավորված աշուղական երգը բացառապես թուրքալեզու էր։ Սա-
յաթ-Նովա յին ։էիճակված էր վրաց քնարերգության մեշ կատարել վյւթխարի 
բարեփոխիչ դեր։ ն ա սյաՐսկահանց-թուՐքալեզա. բանաստեղծութ յունը l ]rbi j 
վ ո ձ ց ս ւ կ ա ն - ա զ ց ա փ ն հիմքերի վրա: Սայաթ-Նովայի այդ ծառայությունը նշել 
է դեռևս Հովհան Արքայազնը իր «Կալմասոբա» գրքում, որտեղ կարգում ենք. 
աշուղական երդի «վրացերենի առաջին ներմուծողներն էին հայ երաժիշտներդ՝ 
Սայաթ-Նովա կոչվածը և այլոք, ապա՝ Բե и աբիոն 'Ւաբաշվիլին»11։ Նույն այդ 
գրքում արձանագրվս.ծ զրույցի մեջ Սայաթ-Նովան ինքը վկայել է, «Ես )ավ 
չոնգուր Լնվագելյ գիտեի և միաժամանակ պարսկական հանգի վրացերեն եր-
գեր գրեցի, [որյ դեռևս ընդունված չէր, և, երբ թագավոր Հերակլը մեջլիսում 
էր, մեզ՝ նվազողներիս, [նրա մոտյ տարան, այն ժամանակ ես պարսկական 
հանգով վրացերեն երգեցի։ Բատոնին շատ դուր եկավ, և ինձ խալաթ էլ շնոր-
հեց։ Հետո ուրիշ շատերը էայդպեսJ երգեցին և ընդօրինակեցին ինձ»12։ Ավե-
լորդ չենք համարում նշել, որ այս իրողությունը տեղի է ունեցել 1740-ական 
թվականների սկզբին։ 

Սայաթ-Նովան աշուղական երգի լեզոձւ թուրքերենը, փոխարինեց ժա-
մանակի կենդանի խոսակցական վրացերենով և ըստ այդմ այն դարձրեց ժո-
ղո՛վրդական լայն զանգվածների սեփականությունը։ ճիշտ է նկատել Լ. Մե֊ 
նաբդեն, որ Սայաթ-Նովան վրացական պոեզիան դուրս բերեց արքունիքից /ւ 
իշխանական պալատներից, մոտեցրեց և հասկանալի ու մատչելի դարձրեց 
ժողովրդին13x Ժամանակին Ի. Գրիշաշվիլին էլ գրել է, թե «Սայաթ-Նովայի 
բանաստեղծությունները գրված են «պարզ խոսակցական լեզվով» (Պ լա տոն 
Իոսելիանոլ խոսքերն .են—Հ. Բ.)։ Նրա ոճը բոլորի համար հասկանալի էր»՝՝: 

Այստեղ, սակայն, անհրաժեշտ է նշել մի շատ կարևոր հանգամանք։ Թեև 
Սայաթ-Նովան իր վրացերեն խաղերի համար ընտրել է ժամանակի կենդանի 
խոսակցական լեզուն, սակայն նա այդ լեզուն ենթարկել է գրական մշակման։ 
Ուստի և լիովին նույնական չեն երգչի վրացերեն խաղերի լեզուն և ժամանա-
կի խոսակցական վբացերենր, ինչպես Սայաթ-Նովայի հայերեն խաղերի լե-
զուն չի նույնանում թիֆլիսահայ բարբառի հետ։ Որպես բանաստեղծական խո-
շոր անհատականություն, Սայաթ-Նովան, ըստ էության, չի բավարարվել թ1ո-
սա՚կցական վրացերենի ու թիֆլիսահայ բարբառի պատրաստի մակարդակով, 
այլ բնազդաբար կամ գիտակցաբար ձգտել է բարձրացնել, բանաստեղծակա-
նացնել այն։ Պ ատտիական չէ, որ սայաթնռվյան խաղերի հետագա կատարող-
ն՛ե՛րն ու գրի առնողները, այղ թվում նաև երգչի որդի Օհանը, բանաստեղծի 
լեզվի մեջ առկա շատ բառեր ու ձևեր չեն ընկալել և «պարզեցրել» ու աղավա-
ղել են դրանք։ Ինչպես դրել է Մ. Բ ախտ ինը, «Բանաստեղծական ժանրերի լ ե ֊ 

10 Պ. Մուրադյան, Սայաթ-Նովան ըստ վրացական աղբյուրների, Երևան, 1963, էշ 26։ 

11 Նույն տեղում, էշ 97։ 

"12 Նույն տեղում, էշ 95։ 

13 Տե՜ս «Վրաց գրականության պատմություն», հ. 2, Ւբիլիսի, 1966, էշ 6*8 (վրացերեն)։ 
ՅՀ ի. Գր իշաշվիլի, նշվ. աշխ., էշ 62։ 



Հենրիկ Բախչինյան 

զոմւ, որտեղ դրանք մոտենում են իրենց ոճական սահմանագծին, հաճախ դառ-
նում Է հավակնոտ, դոգմատիկ և պահպանողական, արտադրական, հասարա-
կական բարբառների ազդեցությունից խուսափող.- Այդ իսկ պատճառով պոե-
զիայի հողի վրա հնարավոր Է առանձնահատուկ է/բանաստեղծական լեզվի», 
սաստվածների լեզ։Էի», а բանաստեղծության քրմական լեզվի» և այլնի գաղա-
փարը, Բնորոշ Է, որ բանաստեղծը տվյալ գրական լեզուն չընդունելով, ավելի 
շուտ կերա զի անհատական նոր առանձնահատուկ բանաստեղծական լեզու 

ստեղծելու, քան իրապես գոյություն ունեցող հասարակական բարբառների 
գործածության մասին»15, Ինչպես հայ, այնպես Էլ վրաց դասական հեղինակ-
ների լեզուն Սայաթ-նովայի ժամանակ արդեն գեղարվեստորեն «սպառված 
Էր», ուստի թե' վրացերեն և թե' հայերեն ստեղծագործելիս աշոլղ֊բանաստեղ. 
ծը ձգտել Է ստեղծել մի առանձնահատուկ բանաստեղծական լեդոլ, որն, 
անշուշտ, երկու դեպքում Էլ չվերածվեց «քրմական լեզվ/ւ», քանի որ մնաց 

իրապես գոյություն ունեցող խոսակցական լեզուների հիմքի վրա, 
Սայաթ-նովայի լեզվի առանձնահատկությունը ամենից առաշ նկատելի Է 

բառային մակարդակում։ Որոշ չափով տուրք տալով արևելյան ճաշակին, եր-
գիչն իր վրացերեն և հատկապես հայերեն խաղերի մեշ գործածել Է պարսկե-

րենից, արաբերենից ու թուրքերենից եկող բազմաթիվ բառեր, որոնք չկային 
ժամանակի խոսակցական վրացերենում ու հայերենում)6; Բերենք մի քանի 
տող վրացերեն մի խաղից. 

Շենթվիս կացի միգզավնիա Հինգիս 1|ալամ1'աւփսաթվիս, 
Հինգիս ղալամքարս դավեձեբ զ ա ր ո ւ - զ ա ր բ ա բ - զ ւ ս ր ի ս ա թ վ ի ս : 
Շենթվիս օքրոս զիլս դավեձեբ, վերա վշովոբ զսւրզարշիա, 
Բ՛իթերի գաքվս չամոսխմուլի, մողվանիլի փարգսւլշիա. . . 
Ա՛դե, քա՚լո, իթա՚մաշե օքրոս սիմիս լանգարշիա, 
Շեն, միջնուրո, մ ո գի խ դե բա ս ի ր մ ա ֊ յ վ ե ր ը խլի քամրիսաթվիս, 
(Քեզ մոտ մարդ եմ ուղարկել Հնդոլ ղալամքարի համար, 
Հնգոլ ղալամքար եմ փնտրում զար ու զարբաբ-զարի համար։ 
Քեզ համար ասկե ճարմանդ եմ փնտրում, չեմ գտնում ոսկերիչի 

մոտ, 
Հղկված-կոկված մատներ ունես՝ կարկինով չափված, 
Վե՛րկաց, ա՛յ աղջիկ, պար արի ոսկե լարի նվագի տակ, 
Քեզ, ո՛վ միջնոց։, կսազի սիրմա-արծաթը գոտոլ համար)17։ 

Այստեղ ղ ա լ ա մ ք ա ր , զար, զ ա ր բ ա բ , զարգար, ս ի մ , մ ի չ ն ուր, սիր մա օտար 
բառերը, որոնք գործածվել են գունագեղ պատկերներ ստեղծելու, հանգեր կազ-
մելու և տողերին հնչեղություն հաղորդելու համար, օրգանապես շաղախվել 
Լն երգչի բառագանձի մեշ, պայմանավորելով նրա յուրահատկությունը։ Դե-ւ-
ես Թեյմոլրազ արքայազնն Է նկատել, որ Սայաթ-նովան «թեև գրում Էր սո-
վորական հասարակ բանաստեղծություններ, բայց՝ մեծապես արժանավոր.!>"» 
Պլատոն Իոսելիանոլ բնութագրությամբ Էլ Սայաթ-նովան «պարզ֊խոսակցա-
կան լեզվով գրող բանաստեղծ Էր, սակայն սուր գաղափարներ ոմւեցող.Э*9» 
Ուրեմն հասարակ ձևով, պարզ-խոսակցական լեզվով գրած իր երգերի մէջ 
աշուղ-բանաստեղծը արտահայտել Է «մեծապես արժանա՛վոր», «զարմանայի 
իմաստավոր» մտքեր ու «սուր գաղափարներ», Ավելացնենք նաև, որ նույն 
ա!Գ լեզվով սիրահար-բանաստեղծն արտահայտել Է նաև խոր զգացմունքներ, 
ներկայացրել բարդ հոգեվիճակներ, Այսինքն սովորական խոսակցական բառն 
ու դարձվածը նրա մոտ ձեռք են բերել ավելի մեծ տարոզոլթյոմւ, հմայք ու ներ֊ 

15 «Գրականագիտության ներաէոլթյոձ, Քրեստոմատիա3, Երևան, 1984, կ 173։ 

16 Պ. Մուրադյան, նշվ. աշխ., կ 34—36, 

17 Սայաթ-Նովա, Վրացերեն երգեր, կ 37։ 
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Սալաթ - հավաքի վրացերէն խաղերի լեզուն յէս 

գործական ուժ։ Խոսելով Սայաթ-Նովայի լեզվի մասին, Գ. Լևոնյանը ճիշտ Է 
նկատել, տր այն «վեհ Է, հանդիսավոր, բայց ոչ վերամբարձ։ Նա գրոսէ Է պարզ, 
հստակ, սահուն և առանց մտքերի խճողմունքի ն. առանց պաթոսիյ>20յ Դա վե-
րաբերում Է թե' հայերեն ե. թե' ։Լրացերեն խազերի լեզվին։ Ահա թե ինչպիսի 
յ անաստեղծական արդյունքի Է հասել երգիչը իր պարզ ու անպաճույճ, բայց 
զգացական խորքով լի լեզվով. 

Գանա մե մշիերի վիղավ, ճամիսաթվին ծամովեգի'՝. 
Շեն թան լապարակի մսուրդա դա միսաթվին ծամ ովեդի... 
Մինդա դիլա զա վաթեն ո, ղամիսաթվին ծամովեդի, 
Դամավիծդդա... վեղար վամթոբ... ռամիսաթվին ծամովեդի։ 
(Հենց իմացար սոված Էի, լի սեղանի համա Էկա". 
'Բիզիդ խո սի լ էի ուզում՝ մոդըտ դամի համա էկա... 
Ասի, բիզիդ լուսացընիմ, ուրախ ժամի համա էկա. 
Մոռացիւ իմ... լավ միտըս չէ, թե ինչ բանի համա էկա)21։ 

Ըստ էության, Սայաթ-Նովան աշուղական օտարմոլտ ու կաշկանդիչ ձե-
վերի մեշ ստեղծեց բարձրարժեք անհատական քնարերգություն, խոսակցական 
վրացերենն ու Տայերեճը դարձնելով բարձր քնարերգության լեզու : Միանգամ-
այն ճիշտ է Պ. Մուրադյանի այն կարծիքը, թե Սայաթ-Նովայի նորամուծու-
թյո՛ւնը (աշուղական երդի վրացացոլմը), գուցե առանձնապես մեծ նշանակու-
թյան չունենար, «եթե ի դեմս Սայաթ-Նովայի ունենայինք մի սովորական ն 
միշին կարողության տեր աշուղ։ Բայց հարցի էությունն էլ հենց այն է, որ 
Սայաթ-Նովայի խաղերը բացառիկ գեղարվեստական գործեր են, մարդասի-
րական քնարերգության Լավագույն նմուշներ»22։ 

Սայաթ-Նովան աշուղական երգի լեզուն՝ թուրքերենը, փոխարինելով վը-
րացերենով ու հայերենով, ստեղծեց ոչ միայն անհատական բարձր քնարեր-
գություն, այլև ըստ ամենայնի ա գ գ ա յ ի ն - ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն երգ : Կրելով իր մեշ ժո֊ 

• ղովյրդի չեզվամտածողոլթյոմւն ու կենւՀւսզգպցողոլթյոմւը, նա իր երգերի լեզուն 
սնեց ու ճոխացրեց ժողովրդական բառ ու բանով, առած-ասացվածքով։ Ինչպես 
նկատված է, «կան բազմաթիվ բանահյուսական գրառումներ, որ գալիս են 
Սա յաթ ֊Նովայի ստեղծագործություններից»23։ Բերենք մի երկտող վրացերեն 
խաղերից. 

Ավի կացիս ճիրի իքնեբա ավիթ,֊ 
Նաթքվամիս։, մե ար վամբոբ ամասա։ 
(Չարի ցավը չարութենից կու մընա, 
էյ, առած է, յիս ինձնից չիմ հնարի)2*։ 

Սայաթ-Նովան ինքը, որպես «բյուրեղացած, խտացած մի ժողովուրդ», 
իր ստեղծած պատկերավոր արտահայտություններով, թևավոր խոսքերով 
հարստացրեց թե' հայ և թե' վրաց բանահյուսությունը։ Պլատոն Իոսելիանոլ 
վկայությամբ, Սայաթ-Նովայի «ասածները դեռ այսօր էլ վրացիները իբրև 

. պատկերավոր խոսք են գործածում (բառացի՝ իբրև առակ)»^ւ Սա նշանակում 
է, որ Սայաթ-Նովան երգել է վրաց ժողովրդին սրտամոտ ու հարազատ մի լեզ-

20 Գ. լ և ո ն յ ա ն, Երկեր, I ; 336։ 
21 Օայաթ-Նովա, Վրացերեն երգեր, էլ Sit Սայաթ-Նովա, Հա/երեն, վրացերեն, 

. ադրբեջաներեն խազերի ժողովածու, կազմեց, խմբագրեց և ծանոթագրեց Մորոս։ Հաորաթյան, 

Երեան, 1963, կ 113։ 
22 4. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն, նշվ. աշխ., էշ 32։ 
23 *ՎրШд գրականության պատմություն», հ. 2, էշ 647։ 
24 Ա ա յ ա թ- Նովա, Վրացերեն երգեր, էշ 19է Սայաթ-Նովա, Հայերեն, վբացերեն, 

.սւգրրեշանևրԼն խաղեր, էշ 120։ 

25 1. Մուրադյան, նշվ. աշխ., էշ 6։ 



ձենրիկ Բախչինյան 

վով, ոքին, հավասարապես խորթ են և՚ արհեստական պաթետիկութ յոլնը, 1Հ 

Й ^ Р ՜ , . . . . а . . , ՚ 
իկպիս նկատել է վրացի գրականագետ և արձակագիր Գեորգի Նապրոչ֊ 

վիլին, զիսկապես որ անասելի հարուստ է U այաթ-Նովայի վրացերենը, կս 
լ առը նուրբ, է ու ճ կ ո ւ ն , այստեղ կան սփոփող հանդարտություն, գարնան որո Ո 

և խորունկ ցավ արտահայտող խոսքեր, Նա կարողացել է գտնել խոսքի 
կախարդանքն 1Лւ թալիսմանը, առանց որոնց չկա ոլ չի կարող լինել բարձրար-
վեստ պոեղիա, Այսպիսին է Սայաթ-Նովայի վրացերենը 

ЯЗЫК ГРУЗИНСКИХ Г1ЕСЕН САЯТ-НОВЫ 
(К 275-летию со дня рождения) 

ГЕНРИК БЛХМИНЯН 

Р е з ю м е 

Живя в столице Грузии—Тифлисе, Саят-Нова уже с детских лет 
знал грузинский язык. Не получив специального школьного образо-
вания, он практически владел современным ему живым разговорным 
грузинским языком, на котором создал несколько десятков высокохудо-
жественных песен. . U 

Саят-Нова был первым в грузинской действительности, написавшим 
на грузинском языке ашугские песни и сделавшим лирику достоянием 
широких народных масс. 

Являясь крупной поэтической индивидуальностью, он обоаботал 
разговорный грузинский язык, превратив его в литературный. Своеоб-
разия последнего заметны прежде всего на лексическом уровне, где на-
лицо ряд заимствований из восточных языков. 

Язык своих- песен он обогатил народными словами и речениями,-спо-
собствуя тем самым развитию грузинской национально-демократической-
поэзии. 

20 Գ- նատրոշվիլի, Խոսք կասեմ՝ երկինքը որոտալ կսկսի, Ըբիլիսի, 19.63, ft 49 
(վրացերեն), <rՐանրեր Երևանի համալսարանի», 1986, .V 2. էչ 120։ 




